Becmuuk Yensaburckozo eocydapcmeentozo ynugepcumema. 2024. Ne 8 (490). C. 213-219.
Bulletin of Chelyabinsk State University. 2024,(8(490):213-219.

Hayunas crares
VK 347.78.034
doi: 10.47475/1994-2796-2024-490-8-213-219

KOMMYHUKATHUBHASA PABHOZHAYHOCTb OPUT'MHAJIA

N IIEPEBOJA XYJOXECTBEHHOTI'O TEKCTA:

ACIIEKT NEPEJAYM HA HEMEIIKUH A3bIK BBICKA3BIBAHUN
CJOI'MYECKUMHU YACTHULHAMHA

Haraabs FOpreBHa Xopenkas
VBaHOBCKUII rOCcyaapcTBeHHBIN yHIBepcuTeT, iBanoBo, Poccus, nataliasch@mail.ru, 0009-0004-1373-2267

Annomayua. CtaTbsi NOCBALIEHA BOIPOCY CTENEHHU aJeKBaTHOCTH MEPEBOAA Ha HEMELIKUN SA3bIK COBPEMEHHON
PYCCKOH Xy10’)KECTBEHHON TUTEPATyPhl, a UMEHHO ITPpoOIeMe nepeaayi KOMMYHUKAaTUBHOM CTPYKTYPbI BEICKA3bl-
BaHUHU. [l71s1 cOXpaHeHMsI LEJIOCTHOCTH POM3BEICHUS OPUTHHANIA B BAPHAHTE NIEPEBOASIIETO S3bIKa HEOOXOAUMO
BEPHO BOCIIPOM3BECTH KOMMYHUKATUBHBIN HEHTP (CMBICIOBOM LIEHTP, peMy) BbICKa3bIBaHU. [l JOCTHKEHUS
9TOM LIeJIM BaXKHO YUUTHIBATH A3bIKOBbIE CPEACTBA, ABJISIOIINECS MapKepaMu KiIroueBoi nHpopMaunu (MHpopMma-
LIMOHHOT'0 LIeHTpa) TekcTa. OIHUM U3 TAKUX CPEICTB SBIISIOTCS JIOTHYECKUE YaCTULbI, KOTOPbIE BCEIa COMPOBOXK-
JAI0T KOMIIOHEHTHI MPeAIokKeHus, GYHKIMOHUPYIOIIHE B KaUeCTBE PEMBI, U KOTOPbIE OTHOCATCS K yHUBEPCAJb-
HOMY JUISI BCEX S3BIKOB CIIOCOOY BBIJICJIEHUS peMbl BbICKa3bIBaHU. [Ipy 3TOM JIeKCHUeCKuil OJIOK C JIOrHYecKOH
YacTHILEeH MOXKeT 3aHUMaTh JI00YI0 MO3UIUIO B BHICKA3bIBAHUH, YTO BCEra HYXHO MPUHUMATh BO BHUMaHHUE
pu nepesoze. JIornueckuM yacTULaM Kak Kjaccy CJIOB B HAyKe O sI3bIKe U B TIEPEBOAOBEICHUH Ha CETOHALIHUHI
JIeHb MOCBALICHO HEOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO UCCIEIOBAHUM, YTO MOXKET SIBJIATHCSA MPUYMHON X YAaCTOr0 UTHO-
pupoBaHMs Ipu NepeBoae. B naHHOM cTaThe Ha mpUMepe MepeBoa Ha HEeMELKHH s3blk poMaHa E. Bogonaskuna
«JlaBp» aHATM3UPYIOTCS BBICKA3bIBAaHUS C JOTMYECKUMH YaCTHIIAMU KaK Ba)KHBIMH MapKepaMH KOMMYHHKATHB-
HOT'O LIEHTPa BbIcKa3biBaHUA. COMOCTaBlIEHHE OPUTHHAJIA U IEPEeBOa aHAJTTU3UPYEMOT0 IPOU3BEICHU S TO3BOIHIIO
CHUCTEMAaTH3UPOBATh CIydau Nepefayld Ha HEeMELKHH A3BIK PYCCKUX BBICKa3bIBAaHUH C JIOTMUYECKUMHU YaCTULIAMHU.
[IpoBenéHubIil aHANHM3 OKa3aJl, YTO B OONBIIMHCTBE MePeBeAEHHBIX HA HEMELIKUH S3bIK PEII0KEHU I KOMMYHU-
KaTHBHAs Harpyska coxpaHseTcs Onaromapsi BepHOU mepeaaye JOrMyeckKoil 4acTUIbl U MapKUPyeMO# eil peMoil.
[Ipu 3TOM HMHOrAA JIOrHYecKas YacTULA MOXKET OMYCKaTbCs B MIEPEBOAE, HO PeMa BBICKA3BbIBAHMS COXPAHIECTCS
3a CUéT IPYTruX JEKCUYECKUX U CHHTAKCUYECKHX CPEJICTB, YTO B LI€JIOM HE HAapyIIaeT KOMMYHHKaTHBHYIO CTPYK-
Typy opuruHana. OJHaKo HEpeIKO BCTPEUAIOTCs Clydau, KOTAa JOrnyecKasi YacTHLa B IIePEeBOAE BhIACISACT APYy-
roif ”HPOPMALIMOHHBIH OJIOK MJIM COBCEM OITYCKAeTCs, YTO BEAET K HAPYLICHUIO KOMMYHHUKATUBHON CTPYKTYPBI
BBICKa3bIBaHHUS, 4, CIIEA0BATEIbHO, HCKAKEHHIO CMBICIIA U3JIaraéMbIX aBTOPOM COOBITUH.
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Abstract. The article is devoted to the problem of the degree of adequacy in the translation of modern Russian
fiction into German, namely, the problem of transmitting the communicative structure of statements. In order to
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preserve the integrity of the original work in the version of the target language, it is necessary to correctly repro-
duce the communicative center (semantic center, rhyme) of the statement. To achieve this goal, it is important to
take into account the language tools that serve as markers of the text’s key information (information center). One
of these tools is logical particles, which always accompany the sentence components that function as a rheme, and
which belong to the universal way of highlighting the rheme of a statement for all languages. At the same time, a
lexical block with a logical particle can occupy any position in a statement, which should always be taken into ac-
count when translating. To date, insufficient research has been devoted to logical particles as a class of words in the
science of language and in translation studies, which may be the reason for their frequent neglect in translation. In
this article, using the example of the translation into German of E. Vodolazkin’s novel “Laurel”, statements with
logical particles are analyzed as important markers of the communicative center of the statement. The comparison
of the original and the translation of the analyzed work made it possible to systematize the cases of interpretation
of Russian statements with logical particles into German. The analysis showed that in most of the sentences trans-
lated into German, the communicative load is preserved due to the correct transmission of the logical particle and
the rheme marked by it. In addition, sometimes the logical particle may be omitted in translation, but the rheme of
the statement is preserved at the expense of other lexical and syntactic means, which generally does not violate the
communicative structure of the original. However, there are often cases when a logical particle in translation high-
lights another information block or is completely omitted, which leads to a violation of the communicative structure
of the statement, and, consequently, a distortion of the meaning of the events described by the author.

Keywords: adequate translation, communicative structure, logical particles, markers of the statement’s rheme
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IHocTanoBka npodJieMbl

Kax n3BecTHO, OCHOBHASI 3a/1a4a MePeBOA 3aKII0-
94aeTcsl B MaKCUMaJIbHO TOYHOH Tiepeiade OpuTrHaja
npousBeAcHUs. B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX MOJXO0-
JIOB K IMpoOJeMaM IepeBojia NCCiIeoBaTeIu-Tepe-
BOJYHMKH NOAYEPKHUBAIOT HEOOXOAMMOCTD KOMILIEKC-
HOT'0 M3y4YeHUs BceX (haKTOPOB, KOTOPHIC OKA3BIBAIOT
BIIMSIHUE Ha MepeBoAUecKuil mpouecc. MHpIMU c10-
BaMH, IIepe]] Ha9aJiloM CaMOTo TIepeBOIa HEOOXOANMO
«OTOMTH B CTOPOHY M MOPasMbIILIATHY [5, c. 151].
Boccoznanne cMmpicia Ha TIEPEBOSAIIEM SI3bIKE, Ta-
KHM 00pa3oM, MpeaCcTaBIIsieT COO0W CIIOKHBIN MBIC-
JTUTEIBHBIA TPOIECC, PE3YNBTAaT KOTOPOTO HE SIBIIS-
eTcsl mepejayeil CcyMMbl 3HAUEHUU OTAEIbHO B3Si-
TBHIX SI3BIKOBBIX CAMHUII TEKCTa. BepHOe moHnMaHue
CMBICIIOBOH IIETOCTHOCTH TEKCTa OPUTHHAJA H TIepe-
Jladya 3TOM LIEJOCTHOCTH Ha A3BIK MEePEBOA JOKHBI
SIBJISITHCS TTIABHOM TEJTBIO TIEPEBOTINKA.

Jiist mocTH KEHHS 3TOH LIeNIi HEOOXOIMMO TTPUHH-
MaTh BO BHUMaHUE ()OPMAITBHEIE 1 CMBICIIOBBIC CBSI3H
MEX Iy BbICKa3bIBaHUAMH. Takyro (popMasbHYyO CBSI3-
HOCTB TEKCTa (KOTe3ui0) 00eCednBaloT pa3InyuHbIe
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA — COIO3bI, CII0OBA-3aMEHHTENH,
JIOTMYECKUE YACTHILIBI, TIOBTOPBI U IPYTHE IKCILTUIUT-
HbIe KOHHEKTOPEI. B IMHTBUCTHKE ATOT BUJI CBSI3H Ya-
CTO Ha3bIBAIOT TaKKe (OPMalIbHO-IPAMMATHYESCKOM
CBSI3HOCTBIO TeKCTa [6, ¢. 195]. CMBICIIOBBIE K€ CBS3U
MEXIY BBICKA3bIBAHUSIMU (KOT€PEHTHOCTH) OXBAThI-
BaIOT «CEMaHTHKO-TIPAarMaTHIECKHE (TEMaTHISCKUE
1 (QYHKIIMOHAJIBHBIE B TOM YHUCIIE) aCIIEKThI CMBICIIO-
BOH M AEATETHHOCTHON (MHTEPAKTUBHON) CBSI3HOCTH

IHACKypca, KaK JIOKaJbHOW, TaK W TII00ATHHOW
[6, c. 195]. KorepeHTHOCTH, TAKMM 00pa3oM, OTpaxa-
€T JIOTHYHOCTh U TIOCIE0BATEIHLHOCTD M3JIaraeMoit
uHpopMmaru. IMeHHO cpeacTBa KOre3uu U KOrepeHT-
HOCTH 00ECTICIMBAIOT CO3/TAaHIE CBS3HOTO ¥ TIOHSITHO-
r'0 TEKCTa, KOTOPBIN peaanu3yeT KOHKPETHBIH KOMMY-
HUKATUBHBIN 3aMBICENI U KOTOPBIH HEOOXOIUMO yUIH-
THIBaTh B TIEPEBOIUECKOM Ipoiiecce [2].

OmHako BO BpeMsi MBICIUTEIBHOTO HpeAmepe-
BOJYECCKOTO aHajn3a HEOOXOIMMO MOMHUTH emé
00 ONHON CIOXHOCTH, @ UMEHHO O JIOTHYECCKOM
U CMBICIIOBOM IICHTPE BBICKA3BIBAHUS, O €r0 CBSI3U
¢ mpenpayie napopmanuent, o ero ueiIu, 00bIu-
HOCTH WJIA HEOOBIYHOCTH COUYCTAHUS ATUX DJICMEH-
ToB U T. 1. [11, c. 4]. TlockonbKy t000€ BBICKA3BI-
BaHWE MMEET ONPENCeIEHHOE KOMMYHHUKATUBHOE 3a-
JlaHUE, B COCTaB KOTOPOTO BXOJAT KaK MOCTOSIHHBIE,
TaK ¥ MIEPEMEHHBIC COCTABJISIONINE M3IaraeMoi HH-
(hopmanuu, To TaHHOE BBICKa3bIBaHUE PACCMATPHBA-
eTCsl B HayKe O SI3bIKE KaK MUHUMAJIbHAS KOMMYHU-
KaTHBHAs eHHHIA. IMEHHO 3TOT (aKT Mo3BOJISET
paccMaTpuBaTh JIIOO0H TEKCT C O3UIIHH €T0 KOMMY-
HUKATHBHOU CTPYKTYpPHI. B pa3Hbie mepuoas! n3yue-
HUSI BOTIPOCA 0 KOMMYHUKATUBHOM CTPYKTYPHPOBa-
HUU CONEP>KaHUS UCIIOTb30BANIUCEH Pa3HbBIC TEPMUHBI
711 0003HAUEHUS DTOTO SABJICHUS — «aKTYaJIbHOE
YJICHEHUEY, «HH(POPMAITUOHHAS CTPYKTYPay, «yHK-
[IUOHAJIbHAS MIEPCTIEKTHBA MPEITOKECHUSY, «KOMMY-
HUKATHBHAS HATPY3Ka WICHOB MPEIIOKCHUS H T. II.
[11, c. 7]. HecMOTps Ha TO, 4YTO B COBPEMEHHOM SI3bI-
KO3HAHUU MTPo0IeMe KOMMYHUKATHBHON CTPYKTY PBI
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KOMJWyHUKamM6HaE PABHO3ZHAYHOCMb opucuHald U nepeeoda xydooicecmeenﬁoeo meKkcma. acnexkm nepedatm Ha Hefweukud S3BIK...

MTOCBSITIICHO JOCTATOYHOE KOJTUIESCTBO HAYIHBIX HC-
CJIeZIOBaHUI U pabOT, OCTAIOTCS OTKPHITBIMH MHO-
THE BOIIPOCHI B 3TOH 001acTH. OUEBUIHBIM SBIISICTCS
OJTHO — TIepeiauya ITOrO aCleKTa B MEPEBOIC UMEET
OospIIoe 3HAYEHNE.

KoMMyHUKaTUBHAs CTPYKTypa XapaKTepHU3yeT-
Csl B TEPMHUHAX «TeMa» (JaHHOE) U «peMa» (HOBOE)
[7, c. 240]. IIpu 5TOM pema 37eCh UMEET KITIOUYEBYIO
3HAYUMOCTD, MTOCKOJIbKY OJaromaps 3TOMY KOMIIO-
HEHTY IOCTHTAeTCsl KOMMYHHKATHBHBIN 2 dekT. Ha-
pyIICHHE B MEPEBOIEC KOMMYHUKATHBHOU CTPYKTY-
PBI, © IMCHHO HEBEPHOE OIPENEICHUE PEMBI, BEACT
K HUCKa)KEHUIO CMBbICIIa BbICKa3bIBaHU. B 3Toil cBA3M
TUIS TIEPEBOIYMKA BaYKHO 3HATH, KAKIMH CIIOCO0aAMU
MapKHUpyeTcsl peMa B TekcTe. TpagulinoHHO CUnTa-
€TCsI, UTO TEMAa-PEMATHIECKOE WICHEHHE TIPOSIBIISI-
eTcs B MOPSIAKE CJIOB, TJIe peMa TATOTEET K KOHILY
npeaioxeHus. OnHaKo MOPAJOK CIOB — HE caMbld
HaJICKHBIM KpUTEpU 11 ONIpEeesIeHUs] KOMMYHHU-
KaTUBHOHM CTPYKTYpHI [3, ¢. 10]. AkueHTupoBanue
PEMBI MOXKET OCYIIECTBIATHCS TaK)Ke C MOMOIIIBIO
MIPOCOIUYECKUX CPEICTB, HEOMPEACIEHHOT'O apTU-
KJIS (€CITH TaKasi KaTeTOPHsI IIPUCYTCTBYET B SI3BIKE),
JIPYTUMHU JIEKCUYECKUMU MapKepaMu (YacTHIIbI, Ha-
pedus B POJIU WHTCHCU(UKATOPOB, OTPUIIAHHUS, KO-
JINYECTBEHHBIC YMCIUTENbHBIE U 1Ip.). K cokanenuro,
Ha TAHHBI MOMEHT B BOIIPOCE O COOTHOIICHUH Te-
Ma-pPEeMaTUUYECKON CTPYKTYpPhl BHICKa3bIBAHUN MHO-
CTPaHHOT'O U PYCCKOTO SI3BIKOB, & TAKXKE O CIIOC00ax
MapKHPOBAHUS PEMBI IIPU MEPEBOAE OCTAIOTCS OT-
KPBITBIMU MHOTHE MOMEHTHI [10, c. 233].

TakuM 0Opa3oMm, B OTIINYHE OT GOPMaTBHO-TPaM-
MaTHYECKOW CTPYKTYpbl, (QYHKIIMOHUPYIOIIEH
[0 TPaMMaTHYECKHM IIpaBUJIaM, BBEICTpAaWBaHUE
KOMMYHUKATHBHOU CTPYKTYPBI ONMUPACTCS HA 3aKO-
HBI MBIIIIJICHHS U BEIPAXKAETCS OMPEACTIEHHBIMH SI3bI-
KOBBIMH cpencTBamu. [11, ¢. 7]. 3aech moaTBepKIa-
etrcsa MeIcab JI. C. BRITOTCKOTO O TOM, UTO «MEBICITH
HE BBIPaKaeTCsl B CJIOBE, HO COBEPILAETCS B CIOBE»
[1, c. 306].

[TockoabKy A3BIKM pacnojaraioT pa3lIuyHbIM KO-
JIMYECTBOM SI3BIKOBBIX CPEACTB I OhOPMICHUS
KOMMYHHUKATUBHOM CTPYKTYpbI, TO U IPU MEPEBO-
Jie peueBasi CTPYKTypa UHOT/AA TIOABEPraeTcs mepe-
CTpOIKe.

Jlormyeckue 4acTHIbI KAK MapKepbl peMbl.
Matrepuan ucciaei0BaHus
Wtak, s3bIKOBBIE CpencTBa BBIpaKEHUsT HHQOP-
MallMOHHOW (CMBICIIOBOM) CTPYKTYpBI CIY)XKaT
s opOpMIIEHHST KOMMYHHKAaTHBHOTO 3aJaHus,
yCTaHaBIIMBasl ONPENEIEHHBIE CEMAHTUYECKHUE CBSI-
3W MEXJly CMBICIIOBBIMH TPyTIIaMH, BBIPa’KEHHBI-

MU Pa3JIMYHBIMA YJICHAMH TPEIJIOKCHIH, a MHOTIA
Y HECKOJIBKMUMHU TIpeiiiokeHussMu. OHUM U3 TaKUX
SI3BIKOBBIX CPEIICTB SIBJISIOTCS JIOTHYECKUE YACTH-
el K coxaneHuto, BOIpoc 0 4acTHIax, 00eceyu-
BAOIINX CMBICIIOBBIC CBSI3U B TEKCTE, MPAKTHICCKU
HE 3aTparuBaeTcsl B HAyKe O MepeBOje, XOTs CaMU
MPEICTABUTENN ITON TPYIIIHI CJIOB aKTHBHO 00CY K-
JTAIOTCS YYEHBIMHU.

Hcropus u3ydeHus BOIpoca YacTUI] HACUUTHIBA-
eT yxe 6osee 60 ynet. Jfonmroe BpeMsi ¢ 3TUM KJiac-
coM ciioB, 1o yteepxaeHuto O. M. Mockanbckoii,
0OXOIUIUCEH TOCTATOYHO IMTPOU3BOJIBHO, CIUTAS UX
octarkaMu cioBapHoro 3amaca (Restbestand des
Wortschatzes) [14, s. 45]. Ho k xoniry XX B. 3Ta Kare-
rOpHsi HEM3MEHSEMbIX CIIOB ITOIAJIaeT B IIEHTP BHU-
MaHUS MHOTUX YUEHBIX, O YeM CBUICTECIHCTBYET PSIT
($yHIIaMEHTAJIHBIX TEOPETUYECKUX PA0OT U CIIeIH-
aNbHBIX UCCIICIOBAHUN, OCBAIIEHHBIX dTOU TPYIITIE
crnos [4; 9; 8; 15; 12; 13]. Ha mpoTsikeHuu aecsTuiie-
THI YaCTHUIIBI TTOJIBEPTaIICh MHOXKECTBY KIACCU(H-
KaIlui, B paMKaxX KOTOPBIX 3Ta «MaJICHbKas T'PYII-
Ia CJIOB pacCMaTPUBAJIACh C Pa3HBIX cTOpoH. Ho Bce
Kinaccupukanuu o0beIUHSACT oOIIee NeIcHUue da-
CTHI] Ha JIOTHYECKHE U MOJIaJIbHBIE.

[IpenmaraemMoe wcciieqOBaHUE MOCBSIICHO JIOTH-
YECKUM YaCTHUIIAM PYCCKOI'O M HEMEIIKOI'O S3bIKOB,
a Tak)kKe 0COOCHHOCTSM (PYyHKITHOHUPOBAHUS 1 TIEpe-
BOJIa BEICKA3bIBAHUH C JIAHHBIMH CJIOBAMH B TEKCTaX
OpUTHHAJA U TIEPEBOAA.

[IpuHSATO CUUTATH, YTO PYCCKUN U HEMEIKUM SA3bI-
KU U300MIIYIOT JTOTHYeCKUMHU dacTuiaMu. K Takum
YacTHUIIaM OTHOCSITCS, HAIIPUMED, CIIOBA davice, ewlé,
yoice, MoabKo, modice, makdice (Cp. HEMEUKUE —
sogar, selbst, nicht einmal, schon, noch, nur, auch).
CeMaHTHKa JIOTHYECKUX YaCTHUI[ BBITEKACT M3 HX
(YHKIIUA B BBICKA3BIBAHUHM — COOOIICHIE HEKOM
JIOTIOJTHUTEILHON UH(pOpMAITUU, KOTOpasi TU00 BbI-
pakeHa B PEIbIAYIIEeM KOHTEKCTE, JIMOO OMIPaeTCs
Ha Hallle CO3HaHue, JoMbiciuBaeTcs [8, c. 80]. U3-
BECTHBIA OTEYECTBEHHBIA HCCIIENOBATEIL B 00JIa-
ctu yactun H. A. ToporoBa pazouBaeT 3Ty 00IIyIO
(YHKITHIO JIOTHYECKUX YACTHI] HA TBE COCTABIISIO-
uiue: 1) BelgeneHue JOru4eckoro npeaukara (pemal)
BBICKA3bIBAHUS, 2) YKa3aHHE Ha COOTHECEHHOCTHh
sipa (CII0BO, KOTOPOE YAaCTHIIA COMTPOBOXKIACT) C HEe-
KHM KOPPEJATOM / IPOTUBOWIEHOM (CMEKHBIM IO-
Haruem) [9, c. 21].

B kauecTBe ieMOHCTpAIMK 3TOTO MOJIOKEHUS pac-
CMOTPUM TIPUMED:

Hasice Oemu nownsiau 3mo npasuo.

Jlormgeckas gacTHIa «JIake» aKICHTUPYET BHU-
MaHHE Ha CaMOM Ba)XHOM B CMBICJIIOBOM ILJIaHE
00BCKTE («IETH»), UTO SIBISICTCS SIAPOM YaCTHUIIBI

The communicative equivalence of the original and the translation of a literary text: the aspect of transmission... 215



Xopeyxkas H. IO.

Y OJHOBPEMEHHO PEMOM, a TaKKe COOTHOCHT «Je-
Tel» ¢ HEKOTOPBIMHU OHOPOIHBIMU OHATHAMU (Ha-
IIpUMeEp, C TPYNIION B3POCIBIX JHOACH, YCBOMBIINX
MPaBUIIO), KOTOPHIE MOT'YT OBITH Ha3BAHBI B IPEATEK-
CTE€ MW BBIPaKEHBI UMILTUIIUTHO, HO TIPEICTaBIIC-
HUe 00 WX CylIIeCTBOBAaHHE B TAKOM CIIy4ae aKTya-
nu3upoBaHo yactuue. [lpu yrpare B npeanoxeHnu
YaCTHUIIBI CMBICJ BBICKa3blBaHUs noMeHsieTcs. Cp.:
Jlemu nousnu 5mo npagu.o.

[logoGHBIE TPUMEPHI TPUCYTCTBYIOT M B HEMEII-
KoM s3bIke: Der Mann sang, er tanzte sogar.

Yactuma sogar («aaxe») BBIACTACT peMy fanzte
(«TaHIIeBaI») U COOTHOCHUT 3TO SIAPO C IKCTUTUIIUT-
HO TIPEJICTaBJICHHBIM KOPPEIATOM sang («mem), yka-
3bIBasi HA HEOXKUJJAHHOCTH / HEOOBIYHOCTD JIAHHOT'O
(hakTa, TO €CTh COOOMAET HEKYIO TOTIOTHUTEITHHYTO
uHpopmanuw. Eciau U3bATh 4acTHIly U3 IPEIIOKE-
HUSA, TO 3QPEKT HEOKNJAHHOCTH MPONAAET U Mpe-
JIO)KEHHUE CTaHeT 0oJiee HeUTPaIbHBIM.

Hackonbko 3T 0COOEHHOCTH JIOTHYECKHUX YACTHUIL
YYUTBIBAIOTCS TPHU MEPEBOJIE COBPEMEHHOTO XY/I0-
JKECTBEHHOI'0 TEKCTa, TIe MeIbYaiIiine KOMIOHEHTHI
CMBICJIa MOT'YT UT'PATh 3HAYNMYIO POJIb, PACCMOTPHM
Ha IpUMepe MepeBofa Ha HEMELKHUN S3BIK poMaHa
E. Bononaskuna «JIaBp».

Poman Boeimien B ceeT B 2012 1. ¥ cpasy BbI3BAI
K cebe MprcTaibHOe BHUMaHHUe, KaKk CO CTOPOHBI KPH-
THKOB, TaK M CO CTOPOHBI unTaTeneil. O HOBOM «MeTa-
HCTOPHYECKOM» TIPON3BEICHUH MHOTO ITHCAJIN U TIPO-
JIOJKAIOT MUCATh JI0 CUX IOpP, a aBTOP 3TOTO SPKOTrO
JIUTEPATyPHOTO COOBITHS CTaJI JlAypeaToM NMpPEeMUH
«bonpmras kaura». Poman E. Bogomaskuna «JlaBp»
6611 epeBesieH Ha 30 S3bIKOB MUpA, 4eM Obljla BbI3Ba-
Ha oco0ast oMy PHOCTh ATOM KHUTH. Ha HeMerkom
sI3bIKE pOMaH ObL1 oryonukoBaH B 2016 r., 6maronaps
3ameuarenbHON nepesoguuiie O. Pageuxoitl. Cnemy-
€T OTMETUTD YCIICIIHOCTh U aIeKBATHOCTD MEPEBOIA
JTAHHOTO TIPOM3BE/ICHNS Ha HEMEIIKNH A3bIK, YTO MO/
TBEPKJIAETCS TIPEXKIE BCETO BHI3BAHHBIM HHTEPECOM
K HEMY CO CTOPOHBI HEMETIKMX YHTaTeleH.

Pe3yabTaThl HCCJI€I0BAHUS H UX 00CYKAEHHE

Kaxk y>xe ObIJI0 YIIOMSIHYTO BBIIIE, OAHUM U3 3a-
JIOTOB aJIeKBaTHOCTH I€PEBOA ABJISAETCS BEpHasl 1e-
penada pembl. IMeHHO Oiaromapsi 5TOMy HOCHUTEIb
HMHOS3BIYHON KYJBTYPBI MIOJIy4YaeT UCUCPIIBIBAIOLTY IO
nH()OpMAIHIO, IEPETAHAYI0 B OPUTHHAJIE IPOU3BE-
Jenus. IMEHHO B KOHTEKCTE Mepe/iadyv Ha HEMEIIKU N
SI3bIK PEMbI BBICKA3bIBAHUN C JIOTHYECKUMHU YaCTH-
aMHu OBLI TOABEPTHYT aHAIU3Y IEPEBOJ poMaHa
E. Bomoma3kwuHa.

CpaBHEeHHE OpHTHHAJa U NEPeBoJa MO3BOJIHUIIO
INpUNTH K PSAY BBIBOAOB. B HeMenkux nepeBopax

BBICKA3bIBAHHUI C JIOTMUYCCKUMHU YACTUIIAMHU MOXHO
OTMETHUTBH ISITh OCHOBHBIX CIIy4aeB:

a) TIEPEBOJT YACTHIIBI C COXPAHECHUEM PEMBIL,

b) repeBo/1 4aCTHUIIbI C HAPYIICHUEM PEMBI,

C) ONyIIEHNUE YACTHUIIBI B TICPEBOJIC C COXPAHCHU-
€M peMBbI;

d) omymieHne YacTHIBI B IEPEBOJIE C HAPYIICHHU-
€M peMbl;

€) ocoOble cyyau.

OcTaHOBHMCS Ha KaXJOM ciydae OoJiee moapoo-
HO.

AJIeKBaTHBIN TIEPEBOJI BHICKA3BIBAHUM C JIOTHYe-
CKOM yacTuieli — ciryuait (a) — siBisieTcs Hanbosnee
pacmpocTpaHEéHHBIM B HEMEITKOM BapHaHTE pOMaHa,
YTO CBHJICTEIBCTBYET O BRICOKOM KauyeCTBE MEPEBO-
Ja. OTo ciaydait IeMOHCTpUpyIoT mpumepsl (1) u (2):

(1) Cezo0ns y nac moaice svinai cHee, 3auem mol
mHe 6cé smo yumaews. — Bei uns hat es heute auch
geschneit, wozu liest du mir das vor.

(2) Tax nomuam 6o 8cém mupe uau moJavko 8 Py-
kunotl crobooxe? — Gedenkt man der Toten tliberall
so, oder nur in Rukino?

B mepeBogax MaHHBIX MPEIIOKEHUNA HE TOIHKO
OTpa)KeHa YacTHIlA, HO M BEPHO IMepeaHo e€ spo
(pema):

mooice BbIMAN CHeT — auch geschneit;

monvko B Pyxunoit cnmo6oake — nur in Rukino.

OnHaKo B HEMEILIKOM TEKCTE BCTPEUYAOTCs, CIIy-
Yyau, KOrJla YaCTHIIA COXPAHSICTCS, HO SBJISICTCS Map-
KEpPOM COBCEM JIPYTOi PEMBI, 4YTO HECKOJIBKO MCKa-
JKaeT 3ayMaHHOe aBTopoM. DToT ciry4aii (b) mpen-
craBieH npumepamu (3) u (4):

(3) Apcenuii nouyecmaosan padocms om moeo,
umo, npudst OOMOU, OHU MAKHCE 3aMONAM Nelb U Ha-
cnaosmest 0coovim oceHHum yiomom. — Arseni freu-
te sich, dass auch er und Christofor beim Nachhaus-
ekommen den Ofen anheizen und die Behaglichkeit
des Herbstes geniefen wiirden.

B BapuanTe opurnHasia 46TKO BUIAHO, YTO YaCTH-
12 «TaK)Ke» B KaYECTBE CBOETO sApa (PEMBI) BBIIC-
JISIET CMBICIIOBYIO TPYIIY «3AMONAN Neub U HACIA-
oamcs 0coObiM OCEHHUM YMPOM», B TO BPEMsI Kak
B MIEPEBOJIe YacTHIla «auch» akIeHTHpyeT BHHUMa-
HUE Ha COBEPIICHHO Jpyroi nHbopmauuu (ich und
Christofor), 9T0 MOKET HapyIIaTh 3aMbICET aBTOPA.

[lonoGHas cuTyarus HaGIIOIACTCS U C TIEPEBOIOM
TIPEIUTOKEHHS C YaCTULIEH «yKe»:

(4) Huumo ne yxasvi8anio Ha mozo, Kmo 8 Hém yyce
eomogucs Hapywums smu aunuu. — Nichts deutete
darauf hin, dass sich in seinem Inneren schon jemand
bereit machte, diese Linien zu durchbrechen.

Kak u B mpenpiaymniemM npumepe, JIOTHYECKas
JacTHIA («y’Ke») B BAPHAHTE MIEPEBOIa MAPKUPYET
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coBceM JIpyryio pemy. Cp.: yowce TOTOBHIICSA Hapy-
mUTh — schon jemand («y»xe KTO-T0»). O4eBHIHO,
YTO B HEMEIIKOM BapHaHTE BHHMaHHE IepeKIroya-
€TCsl Ha IPYroil KOMIIOHEHT OOIIEero CMbICIa TPe/-
JIOKEHUS.

Cnyuaii (¢), Korja yacTuila OTCYTCTBYeT B mepe-
BOJIE, HO peMa BBICKAa3bIBAHUS COXPAHSETCS, IEMOH-
cTpupyet npumep (5), B KOTOPOM JJIsi MApKHPOBaHUS
PEMBI HCTIONIB3YIOTCA IPYTHE PECYPCHI TEPEeBOSIIIE-
IO SI3bIKA:

(5) Bvro ewyé 0ono cpedcmeo 3acmasums eé pas-
2o06opumbscsi — cosunoe cepoye. — Ein anderes Mit-
tel, sie zum Reden zu bringen, war ein Eulenherz.

B BapmanTe mepeBoga OTCYTCTBYeT YacTHIIA
(«emié»), HO pema coxpaHseTcs 3a CYET Heolpee-
NEHHOTO apTHUKJIS, KOTOPBIE TAK)Ke SIBISIETCS MapKe-
POM peMbl B HeMEIKOM si3bike. OIHaKO 3]1eCh Tepsi-
€TCs1 HEKOTOPBII TOTTOJIHUTEIbHBIN CMBICIL, KOTOPBII
aKTyaJM3UpyeT YacTHIld B OPUTHHAIIE — yKa3aHHe
U Ha JIpyTHE CPEACTBA, KOTOPbIE OBIIN MCIIOIb30Ba-
HBI B OITMCHIBAEMON aBTOPOM CHUTYAaIIHH.

OTaenbHBIN HHTEpeC MpeAcTaBiseT ciaydail (d),
B KOTOPOM YaCTHIIa HTHOPUPYETCS MEePEBOTUNKOM,
IPU 3TOM PEMOI CTAHOBUTCSI COBEPLIEHHO APYroM
CMBICTIOBOI KOMITOHEHT. O0paTrumMcst Kk ipumepy (6):

(6) Om nopoea eco ommackusan yyce Xpucmo-
¢op. — Von dort zerrte Christofor ihn nach draufen.

B mepeBozie BUIIHBI ONpeei€éHHbIE HECOOTBET-
CTBHUSI: OTCYTCTBHE HaCTHIIBI («yXe») JTUIIAeT He-
MeIKOe TPEJI0KESHHE JOMOJHUTEIBHOTO CMbICTA
(«Ob1TM W ApyTHe TIOAU, KOTOPBIE ATO ACTAIIN»),
W CMellaeTcs peMa BhICKa3bIBaHUS (B HEMEIIKOM Ba-
puante 310 ‘“nachdraufen” («Hapyxy»), BMECTO aK-
HEHTHPYEMOT0 « XpHCTO(OP».

B otnenpHyto rpymnmy (e) ObLIH BBIICICHBI CITyYaHu,
KOT/Ia YaCTHUIIBI B IIEPEBOJIE 3aMEHSIINCh Ha JIPyTHe

CJIOBA ATOM JKE TPYIIIIBI, COXPAHSIS IIPH 3TOM PEMY BbI-
cka3piBaHus. PaccMoTpuM 310 Ha ipumepe (7):

(7) He arcenasn nocmepmuoco yoanenus om ooma,
MeCmo YNOKOeHUs. OH HAMEMUL ewé npu HCU3HU —
u menepwv 8 amom He packausaics. — Da er im Tod
in der Néhe seines Hauses bleiben wollte, hatte er sich
diesen Ruheplatz schon im Voraus ausgesucht, und er
bereute seine Entscheidung nicht.

[MpuBenénHoe BHICKA3BIBAHKUE U €0 TIEPEBOJI CO-
JICP)KAT YaCTHIBl aCCHMETPUYHBIC APYT APYTYy —
«emé» u «schony («yxe»). OqHAKO B TEOPETUUCCKUX
paboTax OTMEUYACTCsI, YTO 3HAUCHHUE JTaHHBIX YACTHI]
Ha MPOMEXKYTOUHBIX dTalax MOXET COBMEIIaThCs,
KOTJIa OTH CIIOBA BBIPAXKAIOT 3aBEPIIEHHOCTD NEH-
ctBus [8, c. 115]. IloaToOMy yMECTHOCTb 3aMEHBI OJI-
HOM YaCTHUIIbI HA JIPYTYIO B HAIIEM CIydYae BUIUTCS
ONpaBJaHHOM.

3aki04eHue

IlpoBen€HHBIN aHaM3 MOKa3aj, YTO HE BCEr-
Jla TIpU MepeBosie YAaéTes BOCCO3/1aTh COACpKaHUE
OpUTHHaa B MOJHOM 00BEéMe. JlocTaTouHO "YacTo
MPUYMHON 3TOMY MOTYT OBITh MMIUIMIIUTHO TIPE-
CTaBIICHHBIE KOMIIOHEHTHI CMBICIIA, KOTOPbIE MOKHO
pacro3HaTh, TOHUMas MEXaHu3M (OyHKIIMOHMPOBA-
HUS BepOaIbHBIX TEKCTOBBIX COCTABISIONINX, TAKUX,
HaIlpuMep, KaK JOru4eckue yacTuibl. IMEHHO 3TOT
KJIACC CJIOB CUTHAIHM3UPYET Ty HH(POPMAIUIO, BaXK-
HOCTb KOTOPOH MOAYEPKUBAET CaM aBTOP TEKCTA.
[Ipm 5TOM cnieryer 3aMeTHTb, YTO (PYHKITHH, BHITTION-
HsIEMbIE JIOTHYECKUMH YaCTULAMHU, YHUBEPCAIbHbI
JUIsL BCEX S3bIKOB. IIpMHATHE BO BHUMAaHHUE 3TOrO
(akTa MO3BOJMUT clenaTh MepeBoj Oojee TOoXjae-
CTBEHHBIM, 4YTO JaCT BO3MOKHOCTh HUHOCTPAHHOMY
YUTATEIIO0 TO3HAKOMUTHCS C TEKCTOM, MAKCHMAJIBHO
MPHUOIMKEHHBIM K OPUTHHAIY.
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